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Nyilatkozatok 
a d a l m á c z i a i k é r d é s b e n . 

I. 
I J E L E N T E M ezennel, hogy én sem Stroszmayernél 
nem voltam, sem Mazuranicscsal nem beszeltem, 
sem Mollináryt nem láttam s egyáltalán Zágráb­

ban csak bogarászni voltam. Ilyenkor tavaszszal min­
dig szoktam rovargyüjteményem számára bogarakat 
keresni s mert értesültem, hogy Zágrábban sokaknak 
igen különös bogaraik vannak, oda is elrándultam. 
Más egyéb czélom nem lehetett. 

K l a i e s . 

II. 
Azon combinátiók, melyeket Klaics ur útjához 

és zágrábi tartózkodásához kötöttek, valótlanok. Klaics 
ur látta ugyan Stroszmayert, de egészen más dalmata 
kérdésben. Névtévedésen alapszik. Dalmatának vagy 
dalmatkának hínak egy rövid papi öltönyt, milyent 
tudvalevőleg istenitisztelet alkalmával a kath. papok 
viselnek Stroszmayer hallotta, hogy Dalmácziában ily 
dalmatákat igen szépen tudnak készíteni. Fölkérte te­
hát Klaics urat, hogy vegyen rá mértéket és Klaics 
ur e czélból rándult Diákovárra. Politikáról szó sem 
volt. Mollináryt és Mazuranicsot nem látta, csak az 
utóbbi vette észre — ablakán véletlenül kipipázva — 
Klaics urat, épen mikor egy trafikába beszólt. Ezen 
kívül más trafíkálás nem történt Zágrábban. 

„Agrainer Zeitung:". 

III. 
Klaics ur nem látta Mazuranicsot, Mazuranics 

nem látta Klaics urat. Mollináry látta Klaics urat, de 
nem ismert rá. Klaics ur Diákovárott sem volt és 
zágrábi utazása bizonyos rokonoknak szólt, kiket 
meg akart látogatni. Kár tehát annyi port verni föl 
ez ártatlan dologgal. 

,,ííarodne Nevine." 
IV. 

Amit pesti lapok a Zágrábban történtekről irtak, 
csakugyan mulatságos költemény. Hogyan lehetett 
volna Kla cs ur Zágrábban s miképen alkudozhatott 
volna a dalmácziai kérdésben, mikor tudvalevő, hogy 
Klaics nevű egyéniség nem is létezik. Az, hogy egy 
Klaics nevű reichsrath existál, a magyar lapok ráfo-
gása. Az utolsó Klaics ezelőtt 4 0 0 évvel esett el a 
törökök ellen és magtalanul kimúlván csak öt fiút ha­
gyott hátra, kik közül azonban jelenleg már egyik 
sem él. E z a tiszta valóság. 

„ Y a t e r l a n d " . 

B ö r z é t ixclósitas. 
Budapest, jun 6. I r á n y b a üzlet. Mintha 

csak a papa áldása nehezednék rá. 
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A kormánybiztos kötelességei. 
EMLÉKIRAT 

Emerieh von Németh úrtól. 

L ( G V A N hivatal, melyre nézve oly ellentétes né­
zetek volnának forgalomban, mint a kormány­

biztoséra nézve. Találni embert, aki azt állítja, hogy 
a kormánybiztos az állam képviseletére küldetik ki 
s kiküldésekor felszólalni tartozik, ha olyasmi fordul 
elő, amit a kormányi biztos megbízása értelmében 
nem helyeselhet. 

Ez tökéletesen téves fölfogás. 
A kormánybiztosi intézmény eredete visszavi­

hető a chinai pagódákig és indiai bálványokig, mi­
nélfogva a biztos ezen előképeit köteles követni. Fő­
kötelessége hallgatni a gyülekezetben, a gyűlés végez­
tével pedig, mikor már határzatok hozattak, mint 
magyar ember egy német lapban nyilatkozni és mél­
tósággal lehordani a gyűlést. 

Ez a felfogás több rendbeli okoknál fogva ajánl­
ható. Természetes ugyanis, hogy a kormánybiztos nem 
ért ahhoz, ami a gyűlésben előfordul s eszerint hozzá­
szólni sem tud; de természetes más részről, hogy 
gyűlés után informáltatja mását, véleményeket hall 
másoktói s azon szerencsés helyzetbe jut, hogy ennek 
folytán magának is támadnak nézetei és ötletei. 

Az „esprit d'escalier" a kormánybiztosok szá­
mára találtatott fel. 

Előfordulhat ugyanily alkalommal, hogy a kor­
mánybiztos a ministertől egy-egy orral tiszteltetik 
meg, melyre pedig számtalan orrai után sem szaglási, 
sem minden dologba való bedugási tekintetből legke­
vésbé sem szorul. Legyen tehát a kormánybiztosnak 
annyi flegmája, hogy az orrot bizonyos grandezzával 
és önérzettel tudja viselni, mint a rendjelet. 

Populat io tekintetéből is hasznos lenne a coel ibatus e l tör ­
lése. Mert a ki á l d á s t osztogat, csak lesz annyi esze, hogy a 
feleségének is jutasson belőle ? 

Emberte len dolog lenne a papoktól továbbra is tiltani a 
házasulást. A pap rendesen e g é s z séges, mért ne lenne tehát 
f e l e séges ? • 

* 
A coelibatus eltörlése fontos kérdés, mert gyermeksirás rá 

a feleletet. * 
A szabadonezok azzal gyanúsít ják a jezsuitákat , hogy s ö-

t é t b e n hagyták a publ ikumot . Hát nem elég világosságot t e r ­
jesztett a máglyafény ? 

* 
Viktor Etnanuelnek olyan furcsa természete van, hogy még 

az átok is áldássá változik rajta. Mióta átkozzák, a ió ta egyre nő 
a hasa. 

Van ember, aki meggyőződésből változtat ja meggyőződését. 
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A jó segitség. 

§t r ) 
K - i J I J^JKjn ^ e kisasszony, majd fölemeljük. 

Kerkapoly felavat tatása. 

Kaute Qyula. Jeles térfiú ! Akármily roszul 
állt uralkodásod alatt az adóbehajtás, egy adóval 
nem maradhatunk hátralékban s ez a tisztelet fejadója 
a te cáputod iránt. Senkisem róhatja ezt le méltóbban, 
mint a tanári kar, melynek diszét fogod képezni. Pro-
fessor vagy te, igazi professor. Már niinistci kedésed 
alatt is megmutattad, hogy j ó professor vagy. < sak 
Andrássy ismert felre, midőn megtett finánczniinis-
ternek. A gyakorlat terén azonban sokat tanultál s 
hihetőleg eltértél azon eredeti nézetedtől, hogy a világ 
s a pápai collegium egy dolog, hogy a bankár disci-
pulus, a ki tartozik a kiszabott penzumot ugy oldani 
meg, amint te kívánod. Sajnos, hogy nem ugy van, 
mert fájdalom ! a bankár nem szamár, hogy tehén 
legyen, akit csak ugy meg lehet fejni. E z a minőség 
csak hazánkat avatja föl vértanúnak, kit mi aztán 
nagyon meg szoktunk sajnálni. De vannak perczek, 

amidőn a haza is örvend és e perczek sorába tartozik 
azon felejthetlen pillanat is, midőn leköszönvén a szék­
ről, ráléptél a székre. Le ministre est mort, vive le 
professeur. Él jen ! 

Kerkapoly. Nagyságos rec tor ! Köszönöm e 
szives fogadtatást. Legjobban szeretnék a pénzügytan­
ból tartani fölolvasásokat , ami egy ily pénzügye­
fogyott országban fölötte szükséges és mindig elkel 
Megvallom azonban, nagyobb erőt érzek magamban az 
épitészetről kezdeni tanfolyamot különös tekintettel 
a házépítésnél használni szokott pudvás szarufára. 
Lehet hogy emellett én, ki Nápolyt látva sem haltam 
meg, sőt a penzügyérségbe sem haltam bele — az 
élettanból is fogok egy mellék tanfolyamot megeresz­
teni. Mert tanuljunk meg végtére élni, nem csak élje­
nezni. A megélhetés módozataira nézve miután 
csak elméleti leszek — utalványozom önöket közsaj­
nálat nak örvendő utódomra. 



BORSSZEM JANKÓ. 

L a p s z e m e l v é n y e k . 

„ B U D A P E S T I K Ö Z L Ö N Y " . 

Hivatalos Rész. 
A u. k i k . vallás- cs közoktatásügyi minister ur 

(• é. Pünkösd híva 20-án elismerő levelet intézett az 
a l s ó - b e t y á r s z a l a j t ó i szolgabíró, R e n d e s János 
úrhoz, amcrt a vasárnapi iskoláztatásra vonatkozó 
rendeletet a városi kocsma előtt kidoboltatta. 

* 

A m. kir. ministerelnök ur f. é. Pünkösd hava 
2 8. kelt hálaföliratot intézett f ü r t ö s i és c s i g a -
h á z i P o m á d e v i c s A 1 a d á r m. kir. min. e. fogal­
mazó úrhoz, hogy hivatalában mindennap d. e. 1 1 ór. 
pontosan meg szokott jelenni. 

* • 

A m. kir. péiizügy-minister ur több vasúti 
pénztárnok urnák szavaz köszönetet, hogy eddigelé 
meg nem szöktek. 

* 

Az 1851-ben 1I%''SH sz. a. kelt cs. rendeletet, 
mely kivétel nélkül rendeli el az Űrnapjának sz. 
ünnepére nézve az állami tisztviselőség kegyes rész­
vétét, olykép hozatik emlékezetbe, hogy e sz. ünnep 
I é. Szt. Iván hava 4-ere esik. 

Kelt Budapesten, 1874-kí sz. Iván hava l- jén. 
Szapáry Gyula s k. 

Nem-hivatalos ítész. 
A f. é. szt. Iván hava 1. kelt m. kir. belügyéri 

rendelet félremagyarázatokra szolgáltatván alkalmat, 
illetékes helyről vett értesülés alapján kijelenthetjük, 
hogy a nevezett b. ü. rendelet czélja nem volt egyéb, 
mint tekintettel a mostoha anyagi viszonyokra, meg­
kíméltetni a m. k. tisztviselőkkel a naptár-beszerzés 
költségeit, egyben kihirdetvén, hogy f. h. n^re esik 

i szt. Péter és Pál napja. 

„H 0 N." 

Vidéki közlemények. 
A b r u d b á n y a , május 3 0 . 

Nagy napra viradtunk ma. A Haza s különösen 
a Hon disze, H e g e d ű s S á n d o r boldogitá váro­
sunkat fényes jelenlétével. Bár nem tudtuk, hogy jön, 
mégis mindnyájan eléje vonultunk s a harangok zú­
gása ünnepét hirdeté e sokat szenvedett ország egy 
igénytelen, titkon vérző városának. Még magasan állt 
fejünk fölött a delelő nap s máris nagyszerű fáklyás 
zenével tisztelegtünk ablakai alatt, énekelvén a szó­
zatot s ünnepi beszéddel ünnepelvén az ünnepeltet. 
Az ő kezébe tettük le hazánk nyomorát s ő megígérte, 
hogy gyámja lesz e sokat szenvedett ország neveletlen ár­
váinak. A fényes, 12 fogásos ebéd után a zuzó há­
morba mentünk, melynek zúzásai főleg dicső Hege-

J U N I U S 7 . 1 8 7 4 . 

dűsünk gyöngéd nejének voltak szerencsések megtet­
szeni. Holnap hajnalban bucsu díszebéd. Sok ily jelest 
a hazának ! Isten velünk ! 

O. 
(A kéziratból.) 

IJ. i. Kedves pajtás! Amint elolvasom e sorai­
mat, veszem észre, hogy hirtelenségemben kihagytam 
levelemből Jókait. Az istenért, szúrjátok bele valami 
illendő helyre. Servus ! 

H. Sándor. 

o m e t e l v é n y el< 
d r . O l á h k é p v i s e l ő u r f r a z e o l ó g i á j á b ó l . 

St iefelpucztr az olyan képviselő, aki, ha szól az ember 
neki, nem nyitja ki a Kilét, 

* 
Rádibub a/ olyan képviselő, ki csárdának nézi az orzzág-

gyttlés termét. 
•* 

Azon hendelfanger tempó, melyyel a szabadszólást el akar ják 
kapni az ember szája elől, t i l takozásra készti a jogaira fé l tékeny 
férfiút, ha nem marha. 

Sat. 

" V e r s a i l l e s b ó l . 
Goulard ur az első ministerlistát meg­

szerkesztő : külügy : Personne ; belügy ; 
(Jherché ; vallás- és oktatásügy: Aucun; igaz­
ságügy : Pasencore ; kereskedelem : Apresde-
main; hadügy: Oúestil; mezőgazdaság: Nulle-
part. 

A z ó t a uj listát csinált. V a l a m e n n y i 
tái'czát Qitelquun vállalta el. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S . 

Kurta. Mi az börtönügyi-egylet, akit most em­
legetnek a lapok ? 

Fejes. A kiszabadult fegyenczektiek akamak 
majd foglalkozást és oltalmat adni. 

Kurta. Biz ez derék dolog. Ki tette szóvá ez 
ügyet ? 

Fejes. Ugy hallom, hogy a k e í e t i v a s ú t jog 
tanácsosa. 

Kurta. Vagy ugy ! 
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Kirándulás a M a r g i t s z i g e t r e 

Indul a gőzhajó, jól meg van rakodva. 

Csoda, hogy nem merül bele a habokI. 

A meleg rekkr-nű. mennének vissza mar. 

V n ü k e t a szörnvü forró>ag ipsza már. 

A meleg után a z í p o l C J a | , l ) g v „ a k a d . 

Hé, megáll j gőzhajó ! Nem hallja ' Elszalad 

Akinek az isten esernyőt nem adóit. 

Biz az megsiratja a gallért, kalapot . , 

Szép arc i ró l lemossa a rózsát l i l jomot . 

Szép arczon leketc fátyol hagy ily nyoinut. 

Mily szörnyű siralom, szivem belé lötyög 

Csúffá lett, behorpadt, hajdan erős köcsög! 

hs ez i t t ' . . . Ó s z ö n i j ü , kegyetlen látomány 

Bocskorra mállott szét a kaczki uj topány ! 

Szent Vétcrrárbét. 

() cs. fensége Miklós nagyherczeg, a minden oroszok 
czárjdnák öescsc és legidősb fia Konstantin tiagyherczegnek, leg-
kegyelmésben méltóztatott, kedvesének. Pomponette k.-a.-nakfön­
séges édes onyja gyémántjait adományozni. Ez megtörtén ven, 
ó fensége, néhány fenyítő torvényszéki hivatalnok kiséretében, 
a meleg el fugatás dől a hűvösbe tért. Előbb o t< fensége még, 
ismeretes }Vereszkedéssel'. kegyeskedett a, tervezett) uxus expeditio 
főparancsnokságát a czár kezeibe letenni. 

Nincsen hely seholsem, csak apa zsebében 
Csemetéit tol ja hát oda be szépen. 

5 



— „Haszontalan legye, ingerkedik velem . 
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E T o é d - u . t á n i á l o m . 
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ISI é s ő é T o r e d é s . 

— T y h í í ! . . ugyancsak megnőttetek, mig aludtam ! 
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H O N L E Á N Y I L E V É L 
(A baromfi-kiál l i tásról . ) 

— H o z z á I — 

Hohó 4. 

Imádott honfikém, 
Kezét keblemre, hogy ki ne csorduljon belőle 

a boldogság ! 
Oh gyönyör! Ott ültein a választmányban én is, 

a minister nekem is hódolt. Ah, miért nem kukoré­
kolhatom világgá dicsőségemet 1 Jércze-érzeniényim-
nek nem adatott e férfias diadaldal. Büszke vagyok 
rá, hogy — ha már nem kukorékolhattam — leg­
alább kikérek thetém homlokomon a gloria-diszt. S ön 
örül ennek. 

Nemde ? 
Igen, óh igen ! 
Tojgépem arany koszorút nyert. Hisz ön ismeri 

e találmányomat. A gep kettős fenékből áll. A kisu­
hant tojat a nyilason át az alsó fiókba csusszan s a 
tyúk, mely visszafordulva nem leli ott héjba szorult 
gyermekét, újból nekilát, ismét szül s igy a kaknő 
folytonos működésre sarkaltatik. Mily kincsbányát 
nyitok meg ezáltal a nemzet szakácsnőinek ! 

Szivem felkotlik a megelégedéstől! 
Nyújtsa karját, hogy körülvezessem. Íme egy 

költő-gép. imádott Bajdaladárom müve. íme a gon­
dolat — a tojat, a gondolatojat. Hallja ön a szelid 
„pik-pik"-et ? Pik-pik, tik-tik : ime az első rim. 
Tik-rim ! 

Mily deli látvány ! A tojhölgy sarkantyús vitéze, 
tarajas lovagja, hőse a szerelemnek, a k a k o r ! Tolla 
lenyes. Hiszen azért K a k a s ! Nemde? 

S e kis pip fiak, e kis pip-leányok! Itt a sze­
mérem jerczikéje, amott a termékeny kotlós apró csibo-
Kaival. Szivem ismét földobsan a meddő anyaszeretet 
szomjú éhében. Oh végzet, ki mar nevembe tőd 
le hivatásomat, miért hogy imádott Boldizsárom . . . 

A h ! . . . togja be szememet, kérem! - - a 
j zsarnok megtiporja nejét. Kakor, megáll j ! Légy lovag 

és ne lovagolj! Oh nőkérdés, hol kezdjelek megol­
dani ? E sujtoló alárendeltség tépi keblemet. 

S itt ? A hárem hölgyeinek őrangyala. Eunu-
chochinchinai madár, koppantott kappany. Értem 
szomorufüzét lecsüggesztett farkadnak. Tovább, tovább! 

Gúnártatlan liba, tojedzett ludak gigegő, gágogó 
serege, légy üdvöz! Ki tanított meg úszni, ki tanított 
meg sülni titeket ? Midőn fél jambuson, fejeteket a 
szegett szárny alá dugva, álmadoztok őseitökről a 
<"apitolibanumban, én is veletek sóhajtok. Ah, az 
elet akárhányszor véreitekké változtatja, lúddá teszi a 
szivet. 

Nemde ? 
igen, óh igen ! 
A ruczának nincs történelmi múltja, de azért 

jó izű. Korlátolt madárka ő ; már eleven korában 
sült bolond. A bogár nem fejében zümmög, hanem 
begyében vonaglik. Egyébkint jellem — sohasem bo­
csát ki szájából kigyót békát ; sőt ellenkezőleg, bele-
bocsátja. 

De siessünk viszza. A meleg nagyon tikkasztó, j 
Érzem a ti k-tikét agyamban, a hő tik-rimeket hajt 
szivemben. Költenem kell! 

Üdvözlő bájkodácsolással 
honhuga 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella. 

Baromfi-kiállitás. 
KaCSa. (Ana.s journalist ica, L ű g e w ) Eredetileg Hir-

lapponiában honos , de nálunk is háziállattá lett. 
Leginkább nyáron költ 3 0 — 3 5 fok Reaumur mellett, 
de Celsius mellett sem henyél. Tojása szennyes szinü 
és többnyire záp. A kicsinyének még az álla sem 
pelyhes, már is tollas. Sárban szívesen turkál, de azért 
a szemetet sem veti meg. A mit hápog, az hápogás, 
többnyire ráfogás is. Szaporasága irtózatos, kiirtani 
nem lehet. 

Lud. (Ansei c o m m u n i s , Ludasy . ) Mindenütt otthonos. 
Pásztorait a régiek ludimagistereknek hivták. Ha mar 
lud, kövéren szeretik. Azóta hogy a capitoliumot 
megmentette, Gans hivét nemessé tette. Egyik faja : a 
s ü l t l u d (An>ei ti éti a seu c ^ e r a . ) melyet a krónikák 
szerint a pecsenyegek nepfaja hozott magával a Don 
mellől Pannóniába. 

Liba. (Libusa anseriuncula.) Az előbbinek távoli 
rokona. Egyetlen a maga nemében azért, mert csak 
jérczéje van, gunárja nincsen. Hogy a Libanon hegy­
ségből származik, okkal gyanítják, de e föltételnek 
ellenségei is vannak: az úgynevezett Antilibanonisták, 
kik az Antilibanon hegységet lakják. A libatiókat már 
a regiek is gyakorolták, jelenleg legnagyobb hirben 
a tiszahátiak állanak, melyeket vígjátékokra sületlenül 
is használni szoktak, örökké telt, kecses begyök es 
csekély agyvelejök miatt. 

Kakas. (Cacasinus gallus, Ku<k.) Az ördög e i a kor­
tes madara ; mindketten az ő tollát viselik. Mióta a 



ludak nem tisztelik Mártont, ünnepelt Jókainkkal tette I 
össze magát s mint ilyen nagy barátságban él a burkus 
egyfejü sassal. Galliczia spanyol tartományból szárms-
zik, de a puskán is örömest megül. Tejével czipót 
szoktak sütni, de nem kemenczében, hanem csak 
mesében. Ezenkívül kukorikolásra is szokott használ 
tatni. Többnyire arany sarkantyús is. 

Tyúk. (Gallina baccata, Handel . ) Az Ország koronája, 
Egyébkint szemetes életet folytat és kurta létére kapar­
ván, neki is jut. Néha buzaszemet is lel, de csak 
akkor, ha vak. Foglalkozása a költészet — és több 
versben szokott tojni. Prózában csak kotkodácsol 
F a j a i : 

a kothís (Zir/.aea bella, Kot l ik l . a magyar Parnassus 
Kárpátjairól származik, de immár ugy látszik kihalóban 
van; jelenleg többnyire szerkeszt ; 

a gatyás (gallina s a n s c u l o t t a , R o b e s p . ) , mely nad­
rágot nem visel, csak gatyát, — azt is madzag 

| nélkül ; a madzagaskári fajokat kivéve. 
A pulyka (Boccer l inus indianus, Pulszky) , az egyet­

len mérges madár, de azért harapása mégsem halálos, 
hanem ellenkezőleg ióllakni vele (egy harapással per­
sze még nem.) Lengyelországból származik s a pulyka-
mazurka föltalálója. A taligához abban hasonlít, hogy 

| csak egy kereke van, az is hátul. A ronda gyerek­
hez pedig abban , hogy zsebkendőt soha sem hasz­
nál. Halála után igen szereti a szarvasgombát 

A fogoly ( T o u j o u r i a p e r d r i x ) , a börtönökben igen 
í gyakran előfordul, többnyire ártatlanul. Igen érdekes 

élvet szolgáltat Darwin faji örökösödése ellen, t. i. a 
spékelt fogoly kicsinyei spékeletlen állapotban szü­
letnek még akkor is, ha az ősök huszadiziglen mind 
spékelt halállal halának is el. A nagy angol tudós e 
fontos tényt bölcsen elhallgatta. Ize igen kellemes 

I (különösen rendőrfőnökök szeretik, kik azonban ren 
desen csak „nyomozni" szokták ;) a szemét bor gya­
nánt iszszák Francziaországban (oeii de Perdr ix) . 

A túzok ( T u s c u l a n u m ) , rendesen a házak tetején 
szokott találtatni, de csak holnap, holott a veréb a 
tenyeret szereti és pedig még ma. Különben tenyész­
tésével hazug emberek foglalkoznak, kik verébből 

j gyártják, fölfuvás által. 
A f'áí'Zail (Phasianus zugligetensis, Szigligeti), a disznó-

fővel némileg rokon madár, de sokkal alantabb áll. 
I Csak nyáron látni, de rendesen maga-magát szokta 

meglőni. Az arany- és ezüst fáczán jelenleg magas 
ázsióval jár, a papir-fáczán azonban a papir-sárkány-
nyal együtt igen olcsó. A nemes fáczán nevét y-nal 

I irja és fáczány-nak czimezteti magát. Különben e 
szép madár Kisázsiából ered a Phásis folyó melléké­
ről, mely folyó a holdban is többször előfordul, vala­
mint a politikai viszonyokban is folyvást észlelhető. 

Baromfi. Aristokratikus államokban : Baromffy. 
Ismeretes családnév, mely történetünk legrégibb 
korába visszanyúl. Első őse b a r o m volt, termé-

i szetesen c z í m e r e s . 

Titán Laczi a „koronádban. 

Ha ha ha ! 
A római bölcsnek Piautónak székébe a bankái 

ült. Ez jelöli ki most az uj irányt. Nem kell Ránk 
bán ? Leszek Bankár bán ! 

Ha ha h a ! 
Jóllaktam a dicsőséggel, melyet megtagad az 

együgyű jelenkor s mérem másoknak. Király vagyok, 
ki magának nem adhat érdemcsillagot. Teszek hát 
halhatatlanná másokat. Ha ha I 

Fiókom duzzad belegyömöszölt remekeimtől. 
Elő, ti tragoidiák , comoediák ! Kótyavetyére 

veletek ! 
Stultus est glória, nisi est lucrativum. L e a hír­

ről a hirdetésbe ! 
Kinek kell fölséges szinmű ? Ide, eunuchjai az 

irodalomnak ! Hol vagy gyengült férfierő ? Jöj j ' Én 
is leszek H a n d l e r ! Ha ha ha ! 

Eladom nektek gyermekeimet. Mindegyike szü­
letett trónörökös. Álljon hát a szellemi rabvásár 1 

Apolló, te nyúztál. Én is nyúzok. Marsiusok, hol 
vagytok ? Azt hiszitek avas dicsőséget mérek ? E darab 
még mind fris — sohasem jelentek még meg ! Ha 
ha h a ! 

Szász Károly ismét Arany lett ! Csak szórd pén 
zedet, akadepidemia, hisz van elég! De lesz nekem 
is. Szász megadóztatja a tudományt, én a butaságot. 
Nézzük, ki megy többre a versenyben ? Ha ha ! 

Pauli, kapucziner m i t haut und gestoppte 
csibuk ! 
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Mikép rabolják meg az egyházat? 

%£ty pápista, varjú egykor ezüst 
kanalat lopott s öl templom tetejére 
röpült vele. Ott iclt a madár s ör­
vendett a lopott jószágnak. 

Ez fölöttébb boszantá cl kandi 
tulajdonosát s tetejébe mászván a 
templomnak, a madjáv csőréből ki­
szántotta a kanalo.t. 

jl pápista varjzt ebben nagy 
igazságtalanságot látott és igy ká­
rogott : „Ej te átkozott tem­
plomrabló!11 

E per őzben jött szent miséről 
Ijonkay jlntal és dicsévé ab madarat. 

C S O D A B O G A. R A. I t . 

— A „Budapest i K ö z l ö n y " jun. 4 . számából. — 

G A Z D A S Á G . F o l y ó június hó 1-éa éjjel a m. kir. ál lam­
vasutak déli vonalai h ivata lnokai és szolgái havi fizetéseit, va la­
mint a munkások bérei t tar ta lmazó, az igazgatóság részéről zágrábi 

1 üzletvezetőségének beküldött pénzcsomagok közül 5 darab, össze­
sen 1 7 , 0 2 0 forintot tartalmazván, az ottani hivatali helyiségekből 
e l lopatott . 

Ezen lopás súlyos gyanúja alatt soproni születésű, ottani 
napdijas Strei t te ld S á n d o r volt katona áll, ki 2-án reggel a hiva­
talban meg nem je lent és Zágrábot ál l í tólag bérkocs ival e lhagyta. 

I smer tó j e l e i : 3 6 éves , a lacsony termetű, szőke, beszél né­
metül , m a g y a r u l és o laszul . 

A vágrábi, valamint az itteni városkapitányság azonnal érte­
sittetvén, a szükséges nyomozások már megindittattak. 

(És e z kerül a h t i a t a 10 8 lap gazdasági rova­
tába. Streitfeld Sándor ur elitéltetését nyilván a „kitüntetései: 
és kinevezések" rovatában fogjuk olvas?ii.) B. J . 

* 
— FolyamodYány. — 

T e k i n t e t e s nemes és vitézlő k i r . keresk. és V á l t ú - T ö r v é n y -
ízék beli elnő urak. 

Nagyalázatoságal tündöklő kegyességgyekhez ezen ügyöm­
ben földig leborulyva magam egyedüly folyamodom á m b á r kiesin-
ség földnek pora meggyözhetet len mélytóságos felyedelmek előtt 
ki jelenti mélyta t lan vagyok mind azon álytal az 6 hatalymas ke-
gyelmességgyek egy ügyfi szolygályához tekintése kiárad hozzám 
megmutato t t k ívánatos szeretete vonzat ara azért is nem félyném 
az ő győzhetet len k a r j a i k t o l y mostanság leborulva esedezek ki ma­
gyarázhatat lan alázatos ságoly fölséges és mélytóságos urak előt, 
a véget hogy a czég bukot t S . testvérektől)- vásárlót P . N. a holy-
napi hat forintos fizetést minden holynapot rendesen fizesen és az 
egész öszveg ál hetvenkét for intokba azért mint hazali nagy alázatos 
bagoly k ö n y ö r g ö k mint szegény ségben s inlödö mester könyörgök 
hogy ezen for intokat keserves kézi keresménye met kezemhez vissza 
térí teni neterhely tesék, már volytam utasítva a nemes csőd tör­
vényszék utasítót a nemes kir . törvényszékhez és oda is folyamod­
t a m , de a nemes k i r . törvényszékhez a csődtömeg elen, hogy ezen 
lo lyamodásomat e ly fogadni ne terhely tesék, azért nagyalázossá -
galy k ö n y ö r g ö k Tekényte tes és nemes királyi keresk , és vál tó tör­
vény szék beli u r a k ra j tam szánakodnának azért mélytóságos urak 
nagy fe jede lymek irgaly masságaly telyes halyhatatt lan k e g y e l y m e s -
ségek rajtam szánakodni fog, azért a jánlom magamat tündöklő te-

kinytetes és nemes királyi kereskedő és vál totörvényszéknek nagy 
fejedelmű urait imádozva iparkodom minden mélytóságos telyes ke­
gyelmesség gyekben ajánlyoni magamat hata lymak job jának á r n y é ­
kában akit fölydig leborulyva meghálálni k ívánok. K — i lakos 

24. Mártius 1874 Maradok 
leg 

Alázatossab szolgáik Cs I . s. k. 
szűcs m e s t e r 

* 

— Egy költő levele a „ M . 0 . és a Nagy v " szerkesztőjéhez. — 

T ö b b évi fáradozásaim és fizikailag át szőtt gondolataim 
niveauját óhaj tom a nyilványosság kertyében ültetni, Én ki Párizs­
ban öt évig laktam, mostanában pedig K — n y ú n lakva és eszmél­
kedve már fordítottam, is de mégis az eredeti tárgy rovására nem 
akarom a fordít mányt a valódi ; vers elé tenni mert részeltető 
delegációba bocsátkoznék francziásan tehát en avant — különben 
a honorár iumot csak költelnieim feltűnése után akarom tekintetbe 
venni. 

Nem kedveltem soha T o l l a t , é le temben, de mégisrá Kinszeiit 
szegénységem ; megragadom tehát még a szárnyát is, nemondhasson 
hogy nem szeret ; magát is. Szerettem én egy s/.er egy n a g y o t ; bele 
tört a fáczán T o l l a m ott ; Viszsza viszsza csak hamar, mert én nem 
maradok adósa már ; szerettem én egy s z ő k é t ; az is mindig kínál 
még ; Lehete t len már az l ' t , mert már Közel Ringat ja ; a Kosút . 

T e l j e s tisztelettel 

W F . 

— Német káplár m a g y a r levele. — 

Kelt P — n 31 Márczi jus 1874-dik . 

Kedves Jú l ikám 

Ajánlom ezen égy pár s o d r á s o m hogy a 
„ ) L e k j o b b és a Lekfr í sebb ekísikben 
r) Talál jon Tékeded én hála az jónak Egisigís 
, ,) W a g y o k mejhóz hasonlót k ívánom —> 
„ ) Nékét is Tiztazívembül és én nemtutom 
„) Makam mékfokni akondban hogy téojan 

r ) K ö n y e elfele j tené énkémet és hatélátat volna 
„ ) Azs én Bajomat az ár is tomban akórtutom 
r ) Bízón É l n e m felejdené ojan kónyen 
„ ) E s én K í v á n o k Boldok Húsvétot j o b b a t 
„ ) Mind énékémlézs mert Épen Vártára 
„ ) Mének vagy első Napján vagy második Nabján 
„ ) Én ujsákal nem Szolgálhatok semivelsém 
,,) Csak araker lek kedves Júl ikám hogyhatehetét 
„ ) I r já ly Nékem Wálaztol mendule lób és 
„) Bocsánatot kerék Júl ikam hogy nem 
„) B i r o k húsvétra valomi ajándékát 
„ ) Zolkální mert bízón az 3 hétt nagyon 
„) Lé té t és még az oráni is a lokban van csak 
„) l f 5 0 kra vanbent Nagyon Szeretném kiváltani 
r ) Lekalábis húsvétra hacsak mástul kerék i-, pénzt 
„) l sk ivá l tom mert anekül nembirók 
,.) Mék alúdnisém séminyúktom Nincs 
„) Azoda müte az álokbanvan és halehet kim-
,,) énék csűdörtökün estere 6 órára otlezék Én ezel 
„ ) Bezárom Leve lemet Maradok hüzivell 
„ ) ho/.át Koporsóm Bézárdjá j ik I O O és 1 0 0 0 

Csokall Jú l ikám 

Es nékem aszatrézot Igyirdleminditnem 
B e k e r í t v e 1 huzzá^all körüli 
K. k. B 1 0 Airo ldi 23 G y a l o k ezied 
Zsászad K á p l á r úr M. F , 

Helyben 
Irta E í e n Leve le t 
Káplár ur M. F . 

V. Jul iannák 
Kedves Zeretöm mék élek evilákon 

Felelős szerkesztő -. CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálvány-utcza 9-



Dr.Haller kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
á l t a l f e l t a l á l t k o l o s t o r - e s s e n c i a első 
helyet f o g l a l el . C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l bir g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y ­
h i á n y , g y o m o r - és m i n d e n n e m ű a l -

t e s t i b e t e g s é g e k e l len . — E g y üveg ára 1 FIT. 

C s . kir. szab. 

p r á g a i s z á j v í z . 
E l t á v o l í t m i n d e n k e l l e m e t l e n szagot 

a szá jból , a f o g a k a t e r ő s i t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás n e m 
ke le tkezhet ik . A m á r h i b á s fogaknál a 

fogszú és m i n d e n fá jda lom m e g s z ű n i k . — E g y üveg 
ára 1 f r t o. é. 

Cs. k. szab. Toneiuin-szappan. 
E z á l ta l a b ő r b á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges k i n ó -

zóst és f é n y t n y e r . E g y üvegcse f o l y é k o n y szappan 
80°/ 0 T o n e q u i n n a l 1 f r t 50 k r , 1 d a r a b szappan 30"U 
T o n e q u i n n a l 50 k r . 

< F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö k J ó z s e f 

1025 g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

Előfizetési felhívás a 

< 

> 

> 

> 

> 

„Magyarország és a Nagyvilág 
S Z É P I R O D A L M I É S ismeretterjesztő K É P E S H E T I L A P R A 

Előfizetési á r a : N e g y e d é v r e 2 frt 5 0 kr. 

K i a d ó h i v a t a l : Budapest, bálvány-uteza 9. szám 

A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

t i z o . é . f o r i n t é r t 

e g y e g é s z 

s a l o n - k m l e t 
k a p h a t ó , és mégis i g a z ! 

A ké zlet következőkbűi áll : 
ti díszes ablak-függöny fehér csipkéből, bámulatos szép dessioekkei . 
1 hosszú járó-szőnyeg e lnyűhetet len a ! g e m - s z ö v e t b ő l beszövött t a r k a 

arabeskckkel . 
/ szobor (a kiál l í táson nagy föl tűnést okozot t ) , e ló ' tüntet i : „A kénysze­

r i t e t t ima vagy a siró g y e r m e k " - e ( . 
1 salon-virágkosár, sálon s z á m i r a a legszebb disz. 
1 igen szép. meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angora-takaró élénkszinű á r n y a l a t o k k a l , minden s a l o n a s z t a i r a a l ­

kalmas. 
1 igen szép fali-óra, pontosan j á r , jó tá l lás . -a l . 1064 37 — 8 
2 védtakaró kárpi tozot t bútorok s z á m á r a , brüsseli imt . csipkéből. 
il diszfestmény keretben, a legújabb iskolához t a r t o z ó művészek u t á n . 
3 japáni virág-eáza a legfinomabb arany-diszi téssel . 
Ezen emii te t t 1 4 közkiáll i tási t á r g y ládával és csomagolássa l együtt c sak 

10 o. é. frtba k e r ü l . 
Ugyanezen csOport finomabb kivi telben 1 5 , 20 és 25 f r t é r t kapható. 

Aii i igo- íé le 
nemzetközi világkiállításban 

BÉCS, Praterstrasse 9. sz. 
Levél utjárti megrendelések postai utánvét vagy az é r t é k e lőre 

való beküldése mel le t t pontosan és l e l k ' i s m e r e t e s e n eszközöltetik. — 
Láda, csomagolás, szállítólevél és bélyegért semmi sera s z á m í t t a t i k . 

• ATHED0C. tanár által föltalált 

szakáilhagyma 
_ kere«kedé.->ben sokféleképen h a m i s í t v a 

fordul elő, a r r a ügyelendő t e h á ' , hogy •• z i llető csomag a fe l ta ­
lálónak fent álló pecsét jével el legyen látva . 

A valódi s z a k á l l h a g j m a , melynek h a t á s á r ó l kezessé. ; 
nyitjtatik, a szakáll növését hihetet len g y o r s a s á g f a l mozdít ; t 
elő, ugy hogy még lö éves ifjak is a legrövidebb idő a l a t t eros , 
tömöt t szakállt nyernek, miről már ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 c s o m a g : á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 10 kr . 
Postai küldeményeknél 10 krr. 1 t ö t b számít ta t ik . 

A valódi kapható P e s t e n T ö r ö k J ó z s e f gyógyszeréi! urnái , 
kfoalr-ntcza 7. ?z. 1023 19— 

tf> v á s á r / ó . ^ 

, A Bazár Priedmann 
(jN Jr P r a t e r s t r a s s e 2 6 . , 10 p a r a n c s o -

S$>°S U f a ekként W « : 
Jutái.yosrtn é - biztosan kel! yá üro't: 

1000 e s ö - K B P U N Y , 

05 

UÜVU.VK HÖSKU Á 10 T' 
NDEN '-• HUVELYLCKEL HO<« 

KÁMZSÁK 1 ÍRTJÁVAL. 

, -Qj „ 
IME'.YEK A 
* ' •DÖ ALATT 

DARABANK 

Huametélö gépek, """Tojnia és hurĵrnyaTíanizok 
AGRÖ 

ZOAPRI! 
. »UYA 

LOHÁMOAHATÓ 
4 FRT. 
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1261 Salon-órák 
fényes í te t t szekrény­
nyel, két napig já ró 
müvei és két évi j ó t ­
ál lással . Darabja 5 ft. 

U r a k és hSlgyekre 
nézve nélkülözhetet ­
len. Egyetemes pi­
pere doboz, t a r t a l ­
maz mindent ami ház­
ba és ú t r a való. Urak-
s z á m á r a 3 fl 80 kr . , 
hölgyek s z á m á r « 4 . 8 0 . 

Bronz iró-készletek. 
melyek 1 0 dbból áll • 
nak, csinosan készí t ­
ve, Az egész készlet 

A z idő á r a s 
21 órával eléob mutat 
minden i d ő j á r á s ' : da­

rabja 1 fvt 20 kr . 

Universaiis éji—lámpa, 
mely egyut al t h e . t -
főző. Drb. 1 f t . 50 kr . 

Dugaszoló-gépek 
50 'kr . , 1 ft. 20 kr 

Dugaszliuzó-gép 
1 ft 

Tojásrizsgáló 60 kr 

Otírotncsipteto 50 k 
Jf'iiszsr-szelenc 
1 f r t . 20 kr. 

Egérfogó-gép 80 k r 

Evoeszkiiz-kosár 
1 f r t , 20 kr . 

pohártartó 90 kr. 
A próajók-Vés *0 kr . 

X'ti-óra ébresztő­
vel 5 fr\ 

C s . /.". gal. sziró-
palaexkok 40 , t>0 kr 

C O 
C X I 

co 

c o 

I — 

c o 

c o 

Q L . 

co 

c o 

Cs. k. pat. 

rók 60, 70 

tejsri-

Valódi angolönke-
selésii Klis'ély •> ft . 
Valódi ang. görcs 

elleni harisnyák 
2 frt . 50 kr 8 f t . 

Valódi ang. alrást 
íilőránkosok 3 frt. 

50 kr. , 4. 5 frt . 

5 k r é r t tüzelőszer 
1 egész napi vasalás ­
hoz. Ily locomobil 
vasaló , illő r á c s c s a i . 

8 f r t . 50 kr. 

Earyedüli segitöszer 
tüdőbetegek számára 
a respirator, mely 
minden időjárásban 
egyenletes . t i sz ta .me­
leg l e / e g o t közvetít , 

darabonkint I , L\ 
2.50 ezüs t -ó l . 

Minden háztartásba 
való ! 1 c e n t r i f u g a i -
mérleg, hordképesség 
1 0 fontig; drbonkiut 

1 f r t . 80 kr. 

ZseY í ü g g á g y a k , 
melyeknek egy ház­
ta r tásban sem sza­
badna hiányozniuk. 
Gyermekek s z á m á i a 3 
f t . . fe .nőttek s z . 4 . 5 0 . 

A gyémánt nélkülöz­
hető I Ugy »j üveg-
metsző eszköz, mely 
örökké t a r t . ára csak 

1 frt 5Q kr . 

Vizhaúan ijjjbeiétíl: 
60, 0 • kr.. 1 ft 2 0 k r . , 1 
ft. 40 kr . 1 .75 2 .20 kr. 
Ablak]-görfiiggönyök Jí 
d e - s ' n - e k k e l , dara 
bonkiát 1 frt 80 kr 
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l l 

a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kedves köte­
lességünknek tartjuk az általunk már több 
izben is kitűnő és solidnak megismert 
Brauswetter János chrono 
méter- és műórás urnák 2 5 év óta fenn­
álló óraüzletét Szegeden (szülővárosában-, 

készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 
Kelt márczius hóban 1 8 7 2 

61. Dáni Farencz. Arad, Kecskemét ét Szeged 
városok főispánja. 

Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kunhegyesen. 
Facsinau István. Tornallyán. 

55. FSjti J . , tanár ó-Kanizsán. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Goboizi Károly. K.-Marján. 
J . N. Grúnn. tanár Perjámoson. 
Gubovics J . , lelkész N.-Ruszkán. 

60. Hajlemáz J . . keresk. Ó-Besen ván. 
Hegymeghy László. Szerencsen. 
Eierl Imre. kasznár Légrádon. 
Horváth Józse'', jegyző Margittán. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 

65. Jurenák Gy., urad isp. Királyság. 
Kardos Józset, Hollód-Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálezécs. 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lá?ár Mihály jegyző, A.-Keresztnr. 
Lévay Henrik, az első magy. ált bizt. társ 

vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József Szakálán 
Mnrtonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Anta', gazdatiszt Mágocson. 

75. N<tr:;ncs;k Lajos, jegyző Batinán. 
Nemes Gy., vasműgy. felügy B nrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80 Pálinkás György. 
Özv. l'échy Pálné, ököritón. 
Podra István, Mező-Hesziu. 
Ragálji Miklós, Edelényen. 
Ribáry Gábor, T.-Füreden. 

85. Ruff Mátyás, Bezdán. 
Sánd r János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Kuszkán. 
Ifj. szilágyi János, Gyulán. 
Szakái Albert, Kő'ös-Tarcsán. 

90. Staramer J . . m. kir. postám Szegvár. 
Stefánovics Gy , keresk. Kőrösmezőn. 
Szegtaő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy József, takarékp. ig Szeged. 

95. Szmonka János, Szolnokon. 
Temesváry László, Derékegyházán. 
Toldy Sándor, gyógyszerész B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. isp. Szegváron. 

100. Tóth J . , főreáltanodai ig. Szegeden. 
QVQTntQlQnöTfn1 történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi, maginak 
UZdlUlűlalluZUl valódi érdemet szerzett és képzett mú'»ész és honfi; mert többnyire a 

bécsi órakereskedők mindent igéiŐ és ámító hirdetésein^K hitelt ADVA, oly silány szerkezetű, hasz­
navehetőn órák vásároltatnak, melyek — m i t a f ö l ü l i r o t t a k n a g y r é s z e i s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem i.evezhetők; ezen, A szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

T 7 U « « A íócn m i órákat vásárolni vagy javíttatni A közönség tapasztalása szerint 
JfcXlUlulU J U d & g U tehát, e g y e t l e n b i z t o s f o r r á s 

B r a u s w e t t e r J " á n o s 
chronometer- és műórásnál, az első valód', kulcs nélkül fölhúzható remnntoir inga órák szabadalma* 
zott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállitáso.i d i s z o k m á n y n y a l lön kitüntetve; a z 
1872- ik é v i k e c s k e m é t i í p a r m ü k i á l l i t á s o n pedig-, v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svájcz óra gyáraiban 12 é v e n á t sz óraművészet minden tit­
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és gyakerlati vizsgát eddig m é g s e n k i á l t a l m e g n e m k ö z e l i t e t t sikerrel végezte. 

F é r £ - ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

„ „ , aranyszél. 
ugrói. 13—14 

I , dupla tokkal 15—17 
„ , . KRISTÁLYÜY 1 4 - 1 7 
„ horgonyóra 15 rubin 16—18 
„ . duplátokkal 18, 20—22 
„ angol horgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

, ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. remont., 

fülénél tői húzható, 
k.ist. üveg. 30. 32, 35 

„ ugyanaz duplatok. 35, 37, 40 

INGA-ÓRÁK 
megindítani és a mut 

frt frt 
Arany horgonyóra 3. szám (18 

kar.) 15 rubin. 36, 38. 46. 50. 
„ horg duplatok. 55. 58. 65, 70 
„ . kr stá yüv. 42, 45, 55, 65 
„ horgonyóra duplatokk. 62, 

65, 70, 80 
„ val di remontoir horgony­

órák kristályüveggel 65, 
70, 80, 90 

„ ugyanaz dupl. 100, 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst bengeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka­

rátos) 
leg-agyobb választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
kívül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 

és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirés és árjegyzék kívánatra ingyen be-

Arany heDgeróra 4 és 8 rubinnal 
25. 27. 30, 33 

. ugyan, dup föd. 38, 40, 45,48 
„ horgonyéra 15 ruh.42,45,48,50 
. ugyanaz duplát. 50,52, 58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt t 

gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyéb kíván­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás érák is. 

Dr. Lengil Fr. 
nyirbalzsama. 

H& például arczot vagy 
más bőrhelyeket megke­
nünk vele, már a követ­
kező reggelen majdnem 
észrevehetetlen pikke­
lyek válnak le a bőrről , 
m e l y azáltal vak i tó fe­
hér é s lágy lesz. 

E balzsam az arczban 
t á m a d t ránczokat és h im­
lőhelyeket e ls imít ja és 
ifjú kinézé3t ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget , l á g y ­
s á g o t és üdeséget kölcsö­
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
e l távol í t szeplőt , májfol ­
t o k a t , anya jeleket , o r r -
vörösséget , a t k á k a t s más 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
l a t i utasí tással 1 fr t 5 0 
kr, postai küldésnél min­
den darab csomagolásáér t 
1 0 k r . 

Q R a k t á r Pes ten : Török 
/ \ József gyógysz . , k i r á l y -
W u t c z a 7. sz. P o z s o n y b a n : 

P i s z t o r y gyógyszerésznél , 
/ \ Mihálykapu. 1 0 2 4 J 

o o c o o o c : 

évi irásbeii jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 
Jfc^»^ megrendelője használati utasítással együtt 
S ^ K T " 4 fQ{>fíAv/í 1 *íl t f'W"' e s egyszóval mii (len helyzetben és rázkódás-
î ^V^ - W T / L / L / l L € / » í f f i , a n ará^y.san és pontosan szabályozva adom által a 
közönségnek. 

Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megviz=gálvák és minden nem­
ben dus és a legdíszesebb választékban kaphatók. QST Ezüst óralánczok 3 - 8 frtig, hosszuk 6—15 
frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18 70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Talrniarany, bronz- és 
aczéllánczok is kaphatón. 0BF* Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Órák, arany és 
ezüst a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak. 1069 1—* 

•F* Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 
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